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allowed to the Naval ratings:—
< i )  Conveyance on Annual Leave

Free conveyance by rail once an
nually to and from their homes. For 
journeys b^ road, free road warrant 
is issued where Government transport 
operates; if not, road mileage allow
ance at the rate of one anna per mile 
is admissible.
<ii) Conveyance on other occasions

While travelling on casual leave or 
balance of annual leave, concession 
voucher AFT 1720-A (on payment of 
half of the fare of the class travelled) 
Is issued.

(c) The question whether certain 
changes are necessary is under exami
nation.

Development of Khan Baghdad 
Line Quarters

510. Shri S. M. Banerjee: Will the
Minister of Defence be pleased to 
state:

(a) whether a sum of Re. 8,000/- 
was sanctioned by M.E S. authorities 
o f Agra lor the renovation of Khan 
Baghdad Line Quarters; and

(b) if so, whether these quarters 
have since been repaired?

The Deputy Minister of Defence 
<Sardar Majithia): (a) No, Sir.

•(b) Does not arise
Charitable Institutions

511. Shri Damani: Will the Min
ister of Finance be pleased to lay 
on the Table a statement showing 
the Charitable Institutions working in 
India with their capitals and incomes 
together with place of registration and 
jurisdiction of operation?

The Minister of Finance (Shri T. T. 
Krtshnamachari): The information is 
not available.

‘Anirntra Santana*
512. Shri Sanganna: Will the

Minister o f Education and Scientific 
Research be pleased to refer to the 
reply given to Starred Question

No. 852 on the 13th August, 1957 and 
state:

(a) whether any efforts have been 
made to find out translators for 
translating Amrutra Santana, an 
Oriya novel, into Bengali and Telegu, 
as these languages are spoken by the 
Advasis of certain areas of the State; 
and

(b) if so, with what results?
The Minister of State in the 

Ministry of Education and Scientific 
Research <Dr. K. L. Shrimall): (a)
and (b). In the case of Bengali, one 
translator had offered to translate 
‘Amrutra Santana' in an abridged 
form but the original author did not 
give permission for such a transla
tion. As regards Telegu, the Sahitya 
Akademi has already undertaken 
translation of another Oriya novel 
named ‘Matir Manish’.

Due to a heavy programme of trans
lations in Bengali and Telgu, it has 
not been possible for the Akademi, 
for the present, to take up the trans
lations of ‘Amrutra Santana* in these
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